Catullus 3

Lugete, 6 Venerés Cupidinésque,

€t quantum est hominum venustidrum!
Passer mortuus est meae puellae,
passer, déliciae meae puellae,

quem plis illa oculis suis amabat.
Nam mellitus erat suamqué norat
ipsam tam bene quam puella matrem;
nec sésé a gremio illius movébat,

sed circumsiliéns modo hiic modo illic
ad solam dominam Gisque pipiabat;

qui nunc it per iter tenébricosum

illud, unde negant redire quemquam.
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Birds drinking from a basin, eyed by a domsetic cat; from a Pompeiian

mosaic (Naples; photo, James C. Anderson, Jr.).
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ligeo, lagere, lixi, lactum: to mourn, lament.

Venerés Cupidinesque: *‘ Venusesjand Cupids” (i.e., the fem-
inine and masculine powers of love and desire).

venustus, -a, -um: charming, blessed by Venus.

quantum est hominum venustiorum: ‘‘all the company of
more charming men.”’

mortuus est; ‘‘has died.”

plis, comparative adverb: more.

oculus, oculi, M.: eye (here, abl. of comparison).

mellitus, -a, -um: honeyed, or ‘‘a honey.”

norat = noverat, from nosco, noscere, novi, notum: to know.
Poets dropped the ve or vi out of perfect system verb
forms whenever necessary to fit the meter of the
poem; this was not merely ‘‘poetic license’’ but a
reflection of the pronunciation of conversational
Latin.

suus, -a, -um: his (own), her (own), its (own), their (own).

ipsam: ‘‘mistress’’ (with suam).

tam . . . quam: as . . . as.

puella matrem: sc. noscit.

sese: emphatic for se, ‘‘itself.”

gremium, gremil, N.: lap.

circumsiliens: ‘‘hopping around.”

modo hiic modo illiic: ‘‘now this way, now that.”

fisque, adverb: continually.

pipié, pipiare, pipiavi, pipiatum: to chirp.

€0, Ire, ii, itum: to go.

iter, itineris, N.: journey.

tenebricosus, -a, -um: dark, shadowy.

unde, adverb: from where.

nego, negare, negavi, negatum: to deny, to say that . . . not.

quemquam: acc. of quisquam, quaequam, quidquam, any-
one, anything.

redeo, redire, redil, reditum: to return.



At vobis male sit, malae tenébrae
Orci, quae omnia bella dévoratis:
tam bellum mihi passerem abstulistis.
O factum male! O miselle passer!’
Tua nunc opera meae puellae

flendd turgiduli rubent ocelli.
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“At Lesbia’s,”’ by the Dutch painter Sir Lawrence Alma-Tadema, 1870

(private collection, England; photo, courtesy Sotheby’s).
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at, conjunction: but.

male, adverb: badly, ill.

sit: ‘‘may it be’’ or “‘may it go’’ (with male, a common curse
in Latin).

tenébrae, tenebrarum, F. pl.: darkness.

Orcus, Orci, M.: Orcus or Pluto, ruler of the Underworld.

bellus, -a, -um: beautiful.

devoro, devorare, devoravi, devoratum: to devour.

mihi: dat. of reference (Catullus assumes the position of the
mourner), ‘‘to my great loss.”’

aufero, auferre, abstull, ablatum: to take away.

factum, facti, N.: deed.

male = malum.

misellus, -a, -um: poor little (diminutive of miser, -era,
-erum).

opera, operae, F.: deed (here abl. of cause).

flendo: ‘‘from weeping.”’

turgidulus, -a, -um: swollen little (diminutive of turgidus).

rubeo, rubére: to be red.

ocellus, ocelli, M.: diminutive of oculus.




